
附件1
10m AIR RIFLE TEAM EVENT
10米气步枪团体规则
	GENERAL INFORMATION(Format of the Event)
综合信息（比赛流程）

	1、 Disciplines: 
项目
	Rifle 
步枪

	2、Type of Event:
项目类型
	Team (three (3) athletes from each nation.)
团体（每个国家/地区3名运动员）

	3、Name of Events
项目名称
	Air Rifle Team Men
Air Rifle Team Women
Air Rifle Team Men Junior
Air Rifle Team  Women Junior
男子气步枪团体
女子气步枪团体
青年组男子气步枪团体
青年组女子气步枪团体

	4、Number of participants in each Team
每个团体参赛人数
	A Federation can enter one (1) Team of each gender in each event.
每个国家/地区在每项目中可报名1支男子/女子队伍。

	5、Number of stages
阶段数
	2 stages:
•Qualification (consists of 2 parts)
•Final (consists of a Bronze Medal Match and a Silver/Gold Medal Match)
2个阶段
—资格赛（包括2部分）
—决赛（包括铜牌赛以及金牌赛）

	6、Targets
靶
	Electronic Scoring Targets for Qualification and the Final.
资格赛和决赛均使用电子计分靶

	7、Tied scores in Qualification
资格赛同分
	Tied scores for progression to the next stage will be decided according to ISSF Rules.
根据国际射联规则打破晋级下一阶段的同分。

	8、Scoring in Qualification
资格赛计分
	Decimal  (according to ISSF rules)
小数环值（国际射联规则）

	9、Malfunctions in Qualification
资格赛故障
	Malfunctions will be governed according to ISSF Rules
根据《国际射联规则》处理。

	10、Qualification part 1
(Team score)
资格赛第1部分（团体得分）
	The Team score will be the total of the scores of each Team member in the individual event.
每名运动员在个人项目赛中的得分之和为该团体总分。

	11、Qualification part 2
资格赛第2部分
Call to the line:
运动员进入地线
Preparation and Sighting Time:
准备及试射时间
Number of shots to be fired:
射击次数
	The top 8 ranked Teams from Qualification part 1 will take their places at firing points allocated randomly by software according to the Start list, 
Athletes will be positioned at a designated part of the range with a reserve firing-point between each Team. 
资格赛第1部分前8名的队伍将移至指定靶位，靶位由电脑随机分配。
每队间隔1个射击位置，依次排列。
The Chief Range Officer (CRO) will command athletes to, “Take your positions” ten (10) minutes before the scheduled Start time of Part 2.
Team scores from Qualification part 1 are not carried forwards to part 2. All Teams start from zero.
地线裁判长在资格赛第2部分开始前10分钟下达“进入射击位置”（Take your positions）口令。
第1部分成绩不带入第2部分，所有队伍从0分开始计分。
Five (5) minutes for preparation and unlimited sighting shots
Each athlete will fire 20 match shots (total 60 shots per Team), in a time limit of 20 minutes.  
Each athlete fires independently of their Team members
The scores of each Team member will be added together and the Team results will be ranked.  The four (4) top-ranked Teams will progress to the Finals.
Teams ranked 1st and 2nd will compete against each other in the Gold Medal Match.
Teams ranked 3rd and 4th will compete against each other in the Bronze Medal Match.
准备和试射时间：5分钟，不限制射击发数。
每名运动员在20分钟内射击20发（每队共计60发）。
每队的运动员独立射击。
每队队员成绩相加得到团体成绩并排名。获得前4的队伍晋级至决赛。
第1名和第2名参加金牌赛。
第3名和第4名参加铜牌赛。

	12．Final (Medal Matches)
决赛
	The Final consists of a Bronze Medal Match followed by a Gold/Silver Medal Match.  The procedure for conducting both Matches will be the same, with appropriate wording used by the CRO in each case.
All twelve (12) athletes who qualify for the Final must report to the Finals Range Preparation Area, with all necessary equipment, at least 30 minutes before the scheduled Start Time. A two-point (2) penalty will be deducted from the score of the first competition series if one or two Team members do not report on time. Each Team may be accompanied by one Coach.
If the Victory Ceremony is scheduled after the Final, all athletes must report with a national team uniform appropriate for a Victory Ceremony. Juries must complete equipment checks during the reporting period and as soon as possible after each athlete reports.
Athletes in the Bronze Medal Match, or their Coaches, must be allowed to place their equipment on their designated firing-points at least 15 minutes before the scheduled Start time.  They must then leave the range to await being called to the line.
No bags or transport-boxes may be left on the Field of Play.
No bib numbers will be worn in the Medal Matches.
决赛包括铜牌赛及随后进行的的金牌赛。金牌赛将与铜牌赛采取相同的比赛形式，地线裁判长口令亦相同。
所有12名参加决赛的运动员需带好装备器材，在决赛开始前30分钟到决赛准备区报到。若有1或2名队员没有准时报到，将会从该队第一组计分射中扣除2环。每队可由一名教练陪同。
如决赛之后举行颁奖仪式，所有运动员报到时应携带颁奖仪式中可穿的国家/地区队服。裁判员应在每名队员报到后尽快完成装备检查。
铜牌赛开始前15分钟，应允许参赛运动员或其教练将装备放至指定射击位置。他们必须随后离场等待口令入场。在比赛开始前10分钟，参赛队伍按照各自靶位顺序排队，等待就位。 
赛场上不允许放背包和运输箱
决赛中运动员不佩戴号码布。


	13．Format of Medal Matches
决赛形式
Scoring
   计分
	After athletes have been called to the line, they will be allowed three (3) minutes preparation and sighting time.
Each round will be fired on command of the CRO, with all athletes firing a single shot in a time limit of 50 seconds.
Decimal scoring will be used in the Medal Matches.
The Team with the highest combined total in each round compared with the other Team in the Match, will score two (2) points. In case of equal scores each Team scores one (1) point.
The first Team to score 16 points or more will win the Match.
In case of a tie where both Teams have scored at least 16 points, the Match will continue with one (1) additional shot fired by all three (3) members of each Team to decide the tie.  This procedure will be repeateduntil the tie is broken.
运动员进入地线后，准备和试射时间3分钟。
根据地线裁判长的口令进行每一轮射击。单发射击限时50秒。
决赛采取小数环值计分。
每轮射击后，队员成绩之和高的队伍得2分。如同环，则每队各得1分。
率先拿到16分的队伍获胜。
如两队都拿到至少16分且平分，比赛继续进行，每队3名队员再多射1发决出胜负；如又出现平分，则两队继续根据口令射击，直至打破平分。


	14.Allocation of firing points
靶位分配
	For the Bronze Medal Match, the Team ranked third (3rd) after Qualification Part 2 will take positions on points A1, A2 and A3. The Team ranked fourth (4th) will take their positions on points B1, B2 and B3.
For the Gold / Silver Medal Match, the Team ranked first (1st) after Qualification Part 2 will take positions on points A1, A2 and A3. The Team ranked second (2nd) will take their positions on points B1, B2 and B3.
铜牌赛中，资格赛第2部分排名第三的队伍在A1、A2、A3靶位。排名第四的队伍在B1、B2、B3靶位。
金牌赛中，资格赛第2部分排名第一的队伍在A1、A2、A3靶位。排名第二的队伍在B1、B2、B3靶位。


	15.Commands of the Chief Range Officer (CR0)
地线判长口令
	10 minutes before the published Start time of the Bronze Medal Match,“Athletes to the line”.
Allow one (1) minute for the athletes to take their positions, then announce, “Three minutes preparation and sighting time, Start”.
After 2 minutes 30 seconds,“30 seconds”
After 3 minutes, “Stop”.
铜牌赛开始前10分钟，“运动员进入地线”。
运动员将有1分钟时间就位，地线裁判长下口令，“3分钟准备与试射，开始”。
2分钟30秒后，“还有30秒”。
3分钟后，“停止”。
Presentation of Athletes – as per individual Finals.
 介绍运动员-如个人项目决赛流程
After all presentations are completed:
介绍完毕后
“Take your positions”.
“运动员就位”
After one (1) minute:
1分钟后
“For the first/next competition shot, load-5 secs- Start”.
“第一发/下一发射击，装子弹-5秒-开始”
The CRO may call “Stop” after all athletes have fired.
所有运动员完成射击后地线裁判长会发出“停放”口令。
The Team with the highest combined score of each round will be announced, together with the number of points awarded.
每轮公布获得最高成绩的队伍和得分。
The firing sequence will be repeated until the Medal Match is decided, when the CRO will declare, “The results are final” and announce the Team who are the Bronze Medallists.
重复上述射击流程直至决出胜者，地线裁判长将宣布“The results are final” 并宣布铜牌获得者。
The same format and similar commands will be used for the subsequent Gold / Silver Medal Match.
金牌赛采取相同的比赛形式，口令相同。

	16.Time outs
暂停
	A Coach or athlete may request a “Time-out” by raising a hand whilst the announcements are being made after the completion of a round.
打完每轮在播报该轮比分时，教练或运动员可举手要求“暂停”。
A “Time out” may be requested by each team once only during the Medal Match. The Coach may approach and speak to his athlete(s) on the firing-line for a maximum time of thirty (30) seconds.
各队在奖牌赛期间仅有一次使用“暂停”机会。教练可以上前到地线与其队员交流最多30秒钟。
If a “time out” is requested by one Team, a Coach of the other Team may also approach and speak to his athletes at the same time.  This does not affect the opportunity of the other Team to subsequently request their own “time-out”.
如一支队伍请求“暂停”，另一队的教练员也可以同时走上前与本队运动员交流。这不影响另一队请求“暂停”的机会。
Timings will be controlled by the Jury Member in Charge.
仲裁负责计时。

	17.Change Over time between Medal-Matches
奖牌赛间转换

	After at least five (5) minutes, from the end of the Bronze Medal Match, and after those athletes have left the range, the targets have been checked by the RTS Jury and the CRO has declared, “Range clear”, athletes for the Gold/Silver Medal Match, or their Coaches, must be allowed to place their equipment on their firing-points.  They must then leave the range to await being called to the line.
铜牌赛结束且铜牌赛运动员离场，成统仲裁完成检查电子靶，场地裁判宣布赛场“已清场（Range clear）”，完成上述动作后至少5分钟后，必须允许金牌赛运动员或其教练将其装备放至射击位置上。

	18.Presentation of Medallists
奖牌得主亮相
	After the Gold and Silver Medal Match has finished, the athletes must be joined on the Field of Play by the Bronze medallists and line up for official photographs and announcements, as in the Individual Finals.
金牌赛结束后，铜牌获得者将走上赛场与金银牌获得者站一排，接受官方拍照和宣布成绩。

	19.Malfunctions in Medal-Matches
决赛故障

	Malfunctions in Medal Matches will be governed according to ISSF Rules (Only one (1) malfunction will be allowed for each Team during each of the Medal Matches).
Athletes may be allowed one (1) minute to repair or replace a malfunctioning firearm to permit the Medal Matches to continue without unnecessary delay.
决赛中的故障将按照国际射联规则处理：每场奖牌赛每队仅允许有一次枪支故障。
运动员可有一分钟时间修理或更换故障枪支，以便比赛受到不必要的延误。

	20.Penalties:
判罚
	In Qualification Part 2, any shot fired before the command “Preparation and sighting time start” or after the command “Stop”, will be annulled and a two (2) point penalty will be applied to the first Match shot of the offending athlete.
In the Medal matches, any shot taken before the command “Start”, or after the command “Stop” will count as a zero.
Any other penalties will be applied according to ISSF rules.
在资格赛第2部分，“准备和试射开始”口令前或“停放”口令后射击都将视为无效，并从犯规选手的第一发计分射中扣除2环。
决赛中，“开始”口令前或“停放”口令后射击都将记为零环。其它处罚将根据国际射联规则执行。

	21.National identification, dress-code:
国家/地区标识、着装要求
	The athletes from each nation should wear shooting clothes of same design  and colour decisions. 
They must display their National Identification on their shooting clothing as follows:
The name of the country designated by 3 letters as determined by the IOC on their jacket pocket on the side which is turned to the audience and on the back at the upper part of the jacket. 
每个国家/地区的运动员须穿着统一样式和颜色的射击服。
运动员射击服上展示象征本国的标识如下：
面对观众一侧的射击服口袋上和后背上方应有国际奥委会规定的国家/地区3个字母代码。

	22.Finals Production, Music & audience support
决赛管理、音乐和观众支持
	During the Qualification rounds and the Medal Matches, music should be played.
The Technical Delegate must approve the music program.
Enthusiastic audience support is encouraged and is recommended during the Medal Matches.
允许在资格赛和奖牌赛时播放音乐。
技术代表需同意音乐曲目。
鼓励观众在奖牌赛时为选手们欢呼喝彩。

	23.Irregular cases:
异常状况
	ISSF General Technical Rules will apply to matters not mentioned in the above paragraphs.
Irregular or disputed matters will be decided by the Jury according to General Technical Rules for each event.
本文中未提及的事项将依照国际射联通用技术规则处理。
每个小项异常或有争议的状况将由仲裁根据国际射联规则裁决。
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